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1996 

BILL 81 

An Act to Amend the 
Insurance Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 226 of the Insurance Act, chapter 1-12 
of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding tifter subsection (6) the follow
ing: 

226(6.1) The Superintendent may amend rhe 
fonn of owner's policy approved under subsection 
(6). 

(b) by repealing subsection (7) and substitut
ing the following: 

226(7) Where the Superintendent approves or 
amends the form referred to in subsection (6), the 
Superintendent shall cause a copy of the form or 
the amendment to be published in The Royal Ga
zette, but it shall not be necessary for the Super
intendent to publish in The Royal Gazette en
dorsement forms approved for use with the 
standard owner's policy. 

(c) by adding after subsection (7) the follow
ing: 
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PROJET DE LOI 81 

Loi modifiant la 
Loi sur les assurances 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 226 de la Loi sur les assurances, cha
pftre 1-12 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par I 'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

226(6.1) Le surintendant peut modifier la for
mule de police de proprietaire approuvee en venu 
du paragraphe (6). 

b) par !'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplilcement par ce qui suit: 

226(7) Lorsque le surintendant approuve ou mo
difie la formule visee au paragraphe (6), il doit 
faire publier un modele de la formule ou de la mo
dification dans la Gazette Royale, mais il ne lui est 
pas necessaire de publier dans la Gazette Royale 
les formules d'avenant dont il a approuve !'utili
sation avec la police type de proprietaire.. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (7) de 
ce qui suit: 
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226(7 .1) Unless the Superintendent specifies 
otherwise under subsection (7 .2), the provisions of 
a form or an amendment published under subsec
tion (7) are effective on the date they are published 
and 

(a) shall be deemed to be incorporated m 
every contract in existence on that date, but 

(b) do not alter the rights or obligations of 
any person in relation to an accident that oc
curs before that date. 

226(7.2) The Superintendent, at the time a form 
or an amendment is published under subsection 
(7), may specify and cause to be published in The 
Royal Gazette 

(a) the date on which any or all of the provi
sions of the form or the amendment are effec
tive, 

(b) the circumstances to which any or all of 
the provisions of the form or the amendment 
apply, and 

(c) any other matter relating to the transition 
from the application of the provisions of the 
previous form to the application of the provi
sions of the new form or the amendment. 

2 The Act is amended by adding after section 
265 the following: 

DAMAGES 

265.1 In sections 265.2 to 265.6 

"accident" means an accident arising out of the 
use or operation of an automobile. 

265.2 Sections 265.3 to 265.6 apply only to acci
dents occurring on or after July l, 1996. 

265.3(1) Where a person who is required by sec
tion 200 . 1 of the Motor Vehicle Act to be wearing 
a seat belt assembly sustains bodily injury or dies 
in an accident while the person is not wearing a 
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226(7 .I) A mains que le surintendant ne precise 
autrement en vertu du paragraphe (7 .2), les dispo
sitions d'une formule ou d'une modification pu
bliee en vertu du paragraphe (7) prennent effet a 
la date de leur publication et 

a) sont reputees etre incluses dans chaque 
contrat existant a cette date, mais 

b) n'alterent pas Jes droits ou obligations 
d'une personne par rapport a un accident sur
venu avant cette date. 

226(7 .2) Le surintendant peut, au moment de la 
publication d'une formule ou d'une modification 
en vertu du paragraphe (7), preciser et faire pu
blier dans la Gazette Royale 

a) la date a laquelle l'une ou !'ensemble des 
dispositions de la formule ou de la modifica
tion prennent effet, 

b) les circonstances dans lesquelles l'une ou 
!'ensemble des dispositions de la formule ou de 
la modification s'appliquent, et 

c) toute autre question concemant la transi
tion de !'application des dispositions de la for
mule anterieure a !'application des dispositions 
de la formule nouvelle ou de la modification . 

2 La Loi est modifiee par 1 'adjonction apres 1 'ar
ticle 265 de ce qui suit: 

DOMMAGES-INTERETS 

265.1 Dans les articles 265.2 a 265.6 

«accident» designe un accident resultant de 
]'utilisation ou de la conduite d'une automobile. 

265.2 Les articles 265.3 a 265.6 ne s'appliquent 
qu'aux accidentS ayant lieu le ler juillet 1996 ou 
apres cette date. 

265 .3(1) Lorsqu 'une personne qui est tenue 
d'utiliser une ceinture de securite aux terrnes de 
!'article 200.1 de la Loi sur les vehicules a moteur 
subit des dommages corporels ou decede dans un 
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seat belt assembly, the amount recoverable by the 
person, or his or her personal representative. as 
damages for bodily injury or death in an action 
arising out of the accident shall be reduced by 
twenty-five per cent, unless the person or his or 
her personal representative, as the case may be, es
tablishes that the failure to wear a seat belt assem
bly did not contribute to the bodily injury or 
death. 

265.3(2) Where a person to whom subsection (1) 
applies contributed to his or her bodily injury or 
death by other acts or omissions in addition to the 
failure to wear a seat belt assembly, and the person 
or his or her personal representative does not es
tablish that the failure to wear a seat belt assembly 
did not contribute to the bodily injury or death, 
the reduction in the amount of damages shall be 
determined with regard to all the circumstances 
but shall not be less than twenty-five per cent. 

265.3(3) Subsection (1) does not apply to a per
son who sustains bodily injury or dies in an acci
dent while the person is wearing a seat belt assem
bly but is not wearing it in a properly adjusted and 
securely fastened manner as required under sec
tion 200.1 of the Motor Vehicle Act. 

265.4(1) In an action for damages arising out of 
an accident, the amount recoverable by the plain
tiff as damages for loss of income between the 
date of the accident and the date of the judgment 

(a) shall be calculated on the basis of the in
come the plaintiff would have received during 
that period less any applicable income tax, and 

(b) subject to subsection (4), shall be reduced 
by 

(i) all payments that the plaintiff received 
for loss of income during that period under 

3 

accident alors qu'elle n'utilise pas une ceinture de 
secunte, le montant que la personne ou son repre
sentant personnel peut recouvrer a titre de dom
mages-interets pour dommages corporels ou deces 
dans une action resultant de }'accident doit etre 
reduit de vingt-cinq pour cent, a moins que la per
sonne ou son representant personnel, selon le cas, 
n'etablisse que le defaut d'utiliser une ceinture de 
securite n'a pas contribue aux dommages corpo
rels ou au deces. 

265.3(2) Lorsqu'une personne a qui le paragra
pbe (I) s'applique, a contribue a ses dommages 
corporels ou a son deces par d'autres actes ou 
omissions en plus du defaut d'utiliser une ceinture 
de securite, et que cette personne ou son represen
tant personnel n'etablit pas que le defaut d'utiliser 
une ceinture de securite n'a pas contribue aux 
dommages corporels ou au deces, la reduction du 
montant des dommages-interets doit etre determi~ 
nee en tenant compte de toutes les circonstances 
sans toutefois etre inferieure a vingt-cinq pour 
cent. 

265".3(3) Le paragraphe (1) ne s'app!ique pas a 
une personne qui subit des dommages corporels 
ou decede dans un accident alors que la personne 
utilise une ceinture de securite mais en omettant 
de la regler proprement et de l'attacher de fa~on 
sure comme l'exige !'article 200.1 de la Loi sur les 
vehicules a moreur. 

265.4(1) Dans une action en dommages-interets 
resultant d'un accident, le montant que le plai
gnant peut recouvrer a ce titre pour perte de re
venu entre la date de }'accident et la date du juge
ment 

a) doit etre calcule en fonction du revenu que 
le plaignant aurait re~u durant cette periode 
mains tout impot sur le revenu applicable, et 

b) sous reserve du paragraphe (4), doit etre re
duit 

(i) de tous Jes paiements que le plaignant a 
reyus pour perte de revenu durant cette pe~ 
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an enactment of any jurisdiction or under an 
income continuation benefit plan, and 

(ii) all payments that the plaintiff received 
during that period under a sick leave plan 
arising by reason of the plaintifrs occupa
tion or employment. 

265.4(2) Where payments referred to in para
graph (l)(b) are taxable as income, the amount of 
the reduction made under that paragraph shall be 
the amount of the payments less the applicable in
come tax. 

265.4(3) Notwithstanding any enactment or 
agreement or the terms of any plan but subject to 
subsection (4), 

(a) a person who makes a payment referred to 
in paragraph (!)(b) is not subrogated to the 
right of recovery of the plaintiff against an
other person in respect of that payment, and 

(b) a plaintiff who has received a payment re
ferred to in paragraph (l)(b) and who subse
quently receives an award of damages is not re
quired to reimburse the person who made the 
payment. 

265.4(4) Subparagraph (l)(b)(i) does not apply 
to payments made under an enactment that ex
pressly permits the person who makes the pay
ments to recover the amount of the payments 
from the plaintiff or the defendant. 

265.5 Notwithstanding subsection 45(1) of the 
Judicature Act, in an action for damages arising 
out of an accident, interest shall not be awarded, 
for any period between the date of the accident 
and the date of the judgment, in respect of any 
damages for the non-pecuniary loss of the plain
tiff. 

265.6(1) At any time after an action for damages 
arising out of an accident is commenced, the 
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riode aux termes d'un texte legislatif de 
toute autorite legislative ou aux termes d'un 
regime de prestations pour le maintien du re
venu, et 

(ii) de tous les paiements que le plaignant 
a r~us durant cette periode en vertu d'un re
gime de conges de maladie dont beneficie la 
personne en raison de sa profession ou de 
son emploi. 

265.4(2) Lorsque les paiements vises a l'alinea 
(l)b) sont imposables a titre de revenu, le montant 
de la reduction effectuee en vertu de cet alinea 
doit etre le montant des paiements moins l'imp6t 
sur le revenu applicable. 

265.4(3) Nonobstant tout texte legislatif, accord 
ou les modalites de tout regime, mais sous reserve 
du paragraphe (4), 

a) une personne qui fait un paiement vise a 
l'alinea (l)b) n'est pas subrogee au droit de re
couvrement du plaignant a l'encontre d'une 
autre personne a l'egard de ce paiement, et 

b) un plaignant qui a ret;u un paiement vise a 
l'alinea (l)b) et qui re.;oit subsequemment des 
domrnages-interets n'esr pas tenue de rembour
ser la personne qui a fait ce paiement. 

265.4(4) Le sous-alinea (l)b)(i) ne s'applique pas 
aux paiements effectues en vertu d'un texte legis~ 
latif autorisant expressement la personne qui fait 
ces paiements a recouvrer leur montant du defen
deur ou du plaignant. 

265.5 Nonobstant le paragraphe 45(1) ·de la Loi 
sur /'organisation judiciaire, dans une action en 
dommages-interets resultant d'un accident, aucun 
interet ne peut etre accorde relativement aux dom
mages-interets pour perte non pecuniaire du plai
gnant durant toute periode s'ecoulant entre la 
date de !'accident et la date du jugement. 

265.6(1) Des qu'une action en domrnages-inte
rets resultant d'un accident est engagee, le plai-
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plaintiff may apply to a judge of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick for an order re
quiring the defendant to make an advance pay
ment of special damages. 

265.6(2) The judge may make an order under 
subsection (I) on any terms be or she thinks ap
propriate, if the judge is satisfied that the plaintiff 
will prove that the defendant is liable for those 
damages. 

265.6(3) The judge may order that payment un
der subsection (I) be made by lump sum, by in
stalment or by a combination of both . 

265.6(4) In calculating the amount of an ad
vance payment, the judge may take into account 
any circumstances he or she considers relevant in
cluding 

(a) the amount of special damages already in
curred or likely to be incurred before judgment 
by the plaintiff, 

{b) the amount, if any, counterclaimed by the 
defendant, 

(c) the extent, if any, to which the plaintiff 
may be found to be contributorily negligent, 

{d) any failure by the plaintiff to mitigate the 
amount of special damages, and 

{e) the needs and resources of the plaintiff 
and the means of the defendant. 
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gnant peut demander a un juge de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick une or
donnance obligeant le defendeur a verser un paie
ment anticipe de dommages-interets speciaux. 

265.6(2) Le juge peut rendre une ordonnance en 
vertu du pru-agraphe (I) seton les modalites qu'il 
estime a-propos, s'il est convaincu que le plai
gnant prouvera que le defendeur est responsable 
de ces dommages-interets. 

265.6(3) Le juge peut ordonner que le paiement 
en vertu du paragraphe (1) soit fait en une somme 
forfaitaire, par versemems echelonnes ou par une 
combinaison des deux. 

265.6(4) Dans le calcul du montant d'un pak
ment anticipe, le juge peut tenir compte de toutes 
circonstances qu'il estime pertinentes, y compris 

a) le montant des dommages-interets speciaux 
que le plaignant a encourus ou doit vraisembla
blement encourir avant le jugement, 

b) le montant, le cas echeant, de toute de
mande reconventionnelle reclamee par le 
defendeur, 

c) la mesure, le cas echeant, dans Jaquelle le 
plaignant peut etre reconnu coupable de negli
gence contributive, 

d) tout defaut du plaignant pour reduire le 
montant des dommages-interets speciaux, et 

e) les besoins et les ressources du plaignant et 
les moyens du defendeur. 
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EXPLANAIORY NOTES 

Sectloo 1 

(a) The Superintendent of Insurance is authorized to 
amend the form of standard owner's policy approved under 
subsectioo 226{6) of the !!IS!Jronce Act. 

(b) This amendDltnt, which is consequential on the 
atnendmem in paragraph l(a) of this amending Act, re
quires the Superintendent of Insurance to cause a copy of 
the form of nandard owoer's auto policy or an amendment 
to it to be published in The Royal Gazelle. 

(c) Unless the Superintendent of Insurance specifies oth
erwi~ the provisions of the form of standard owner's auto 
policy or an amendment to it published in The Royal Ga
zette UDder subsection 226(7) of the ITISIJrance Act, uc ef
fective on the date the form or amendment is published in 
accordance with subsection 226{7 .I). However, under sub
section 226{7.2), the Superintendent may, at the time the 
form or amendment is published, specify the date the pro
visions become effective, the circumstances in which the 
provisions apply and any relevant transitiooal maners . 

Section 2 

In sectioo 265.1, a definition is added for the purposes of 
sections 265 .2 to 265.6 of the !TISIJrance Act. 

Section 265 .2 provides that sections 265 .3 to 265.6 of the 
Insurance Acr apply only to accidents arising out of the use of 
operation of an automobile occurring on or after July I, 1996. 

Subsecdon 265.3(1) provides that where a penon who is re
quired by section 200.1 of the Motor Vehicle Act to be wearing 
a seat belt assembly sustains bodily injury or dies in an acci
dent while the person is not wearing a seat belt assembly, the 
amount recoverable by the person, or his or her personal rep
resentative, as damages for bodily injury or death in an action 
arising out of the accident shall be reduced by twemy-five per 
cent unless the person, or his or her personal represenuuive, es
tablishes that the failure to wear a seat belt assembly did not 
contribute to the bodily injury or death. 

Subsection 265 .3(2) provides that where a person eontrJb
uted to his or her bodily injury or de.arh by other acts or omis
sions in addition ro the failure to wear a. seat bel! assembly, and 
the person or his or her personal rep~entative does not estab
lish that the failure to wear a seat belt assembly did not con
tribute to the bodily injury or death, the reduction in the 
amount of damages shall be determined having regard to all 
the circumstances but shall not be less than twenty-five per 
cent . 
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NOIF.S EXPLICA.llVES 

Artide 1 

a) Le surimendant des assurances est aurorise a modi f1er 
la formule type de police de propriCr.rure approuvee en venu 
du paragraphe 226(6) de la L.oi sur les assuranN!s.. 

b) La presente modification, correlative a la modification 
faite a l'alinea (l)a) de la presente loi modificative. oblige 
le surintendant des assurances a faire pub!ier dans la Ga· 
zerre Royale un modele de la formule type de police de pro· 
prietaire ou d'une modification y aifereme. 

c) Sauf indication conuaire du surintendant, les disposi · 
UOIIS de la formule type de police de proprietaire ou d 'une 
modification y afferente publiees da.ns la Gaurre Royale en 
venu du paragraphe 226{7) de la Loi sur les assurances. 
preonent effct .a la date de leur publication confonnement 
au paragraphe 226(7.1). Toutefois. en venu du pangraphc 
226(7 .2), le surintendant peut, au moiDent de la publication 
de la formule ou de la modification, preciser la date d'en
tree en vigueur des dispositions, les circonstances dam lcs
quellcs ce.s dispositions s 'appliquent et toutes q uesrions 
rransitoires pen.inentes. 

Article 2 

A !'article 265.1, une definition esr zjoutee aux fins des ar
ticles 265.2 a 265.6 de la L.oi sur /es assuronces. 

Varricle 265 .2 prevoit que les articles 265.3 a 265.6 de la 
Loi sur les assurances ne s'appliquent qu'aux accidents resul
tant de )'utilisation ou de la conduite d'une automobile ayant 
lieu le I er juillct 1996 ou apres cene date. 

Le paragraphe 265 .3(1) prevoit que dans le cas d'une per
sonnc qui est tenue d' utiliser une ceinture de securiti: aux 
termes de l'anicle 200 .l de la UJ/ sur les vehrcu/es ii moteur 
subit des dorrunages corporels ou decede dam un accident 
alors qu'elle n'en utilise pas une. le montant que la personnc 
ou son representant personnel peut n:couvrer a titre de do m· 
mages-interets pour dommages corporels ou deces dans une 
action resultant d'un accident do it et re ri:duit de vingt -ctnq 
pour cent, a moins que la personne ou son representant per
sonnel n'etablisse que le dHaut d'utiliser une ceimure de secu
rite n'a pas contribue aux dommages corporels ou au deces. 

Le paragraphe 265. 3(2) pri:voit que lorsqu' une person ne a 
contribue il ses dommages corpore!s ou a son deces par 
d 'aut res acres ou omissions en plus du dtfaut d 'utiliser une 
ccinture de securite et que la personne ou son representant per
sonnel n'eublit pas que le defaut d'utiliser la ceinture de secu
rite n'a pas contribue aux doounages corporels ou au di:ces, la 
reduction du montant des dommages-intercts doit etre detcr
minee en tenant compte de toutes Ies circonstances, sans tou
tefois etrc inferieure a vingt-cinq pour cent. 
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Subsection 263 .3(3) provides that su~ection 265 . 3( I) of the 
lnsurrmu Act does not apply to a person who sustains bodily 
injury or dies in an accident while the person is wuring a seat 
belt assembly but is not wearing it in a properly adjusted and 
securely fastened manner as required under section 200.1 of 
the Motor Vehicle Act. 

Section 265.4 provides for the manner in which damages 
for loss of income in the period before judgment an: to calcu
lated in light of payments received from other sources that an: 
described in that section and the income taX payable on that 
income. 

Section 265.5 provides that, notwithrtanding subsection 
45(1) of the: Jr~dicature Act, interest shaU not be awarded in an 
action arising out of an accident, on that ponion of the: judg
ment that represents the non-pecuniary loss of the: plaintiff, 
for any period between the date of the accident and the date 
of the judgment. 

Section 265.6 authorizes an application to a judge: of Tbc: 
Court of Queen's Bench of New Brunswick, at any time after 
an action for damages for bodily injury or death arising out 
of an accident is commenced, for an order requiring an ad
vance payment of special damages in accordance with that sec
tion . 
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Le pU11gi11.pbc 265 .3(3) prevoit que le: paragTllpbe 265.3(1) 
de la Loi SliT /es IISSJiro.ncer ne: s' applique pas a unc: personne 
qui subit des dommages corporels ou deccde dans un accident 
alors que la pc:rsanne utilise une ceinturc de securite mais en 
omc:ttant de la regler propn:mcnt et de 1' attach er de fa~on sure 
comme l'c:xige l'arriek 200.1 de la Loi stJr /es ~ehicules d mo
teur. 

I.: article 265.4 prevoit la far;on dont lc:s domm.ages-inu!-rets 
pour perte de revenu durant la periode anteneure au jugernent 
sont eakules par rapport aux paiements ~us des autres sour
ces decrices dans cct. article c:t a l'impot sur le n:venu payable 
sur ce revenu. 

I.:anicle 265.5 prevoit que, nonobstant le paragraphe 4S(l) 
de la Loi sur I 'organisation judicioire, aucun interet ne peut 
etre accorde dans une action resultant d'un accident sur cctte 
panie du jugement qui represente la perte non pecuniaire du 
plaignant durant toute periode s'ecoulant entre la date de !'ac
cident et la date du jugemcnt. 

I.:article 265.6 autarise un plaignant 3 demander une or
donnance a 1111 juge de la Cour du Banc de la Reine du Nou
veau-Brunswlek des qu'unc action en dornmages-interets pour 
dommages corpore!$ ou deces resultant d'un accident est enga
gee, aux fins d'abrenir un paiement anucipe de dommages-in
terets speciaux conformement a cet article. 




